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PoJb (pa3eo10ru3sMoB B JIEKCHYECKOH CHCTEMe SI3bIKA

© N.®. benukosa
MI'TY um. H.D. Baymana, Mocksa 105005, Poccus

Cmamws nocesujena ananusy Qpaseonocudeckux eOunuy 6 aH2Iulickom ssvike. Jlamnvl
Kkaaccugurayuu. Paccmompenvt ananozuunvle paseonocuzmvl 6 Opyaux e8poneiicKux
AZbIKAX, NOKA3AHbI CXO0CMBA U PA3TUYUS.

Knwueewle cnoea: gppaseonozus, uouoma, oouexyibmypHulii, UHMEPHAYUOHATb-
Hblll, HAYUOHATbHbIL, 3aUMCINEO8AHUE.

®pazeonorust — 0iHa U3 CaMbIX 00pa3HbIX U «KOHCEPBATUBHBIX» SI3bI-
KOBBIX IOJICUCTEM. B OoTiIMYME OT JIEKCUKU OHA MEHEE NOABEPKEHA S3bI-
KOBBIM M3MEHEHMSM, COXPAHSET yCTapeBILUUE CIIOBA, apxauyeckue (op-
MBbI. 3HAUUTEIbHAS YacTh YCTOMYMBBIX COUETAHUM CBS3aHa C PA3IUYHBIMU
peanusiMi HapoJHOTO ObITa, (pakTaMu UCTOPHUHU, HAPOIHBIMU BEPOBAHUSI-
MU, 00bI4asiMu, oopsaamu. dOpa3eoaoru3mMsl — 3TO HEHHBIH (QakTorpadu-
YeCKUI UCTOYHUK HOCUTEIIEH SA3bIKA.

®paseonorus — «KanpusHas U HEYJIOBUMash» Belllb. Tak rOBOPUT JaT-
ckuil s3pikoBen O. Ecnepcen. @akT Hanmu4us B SI3bIKE IOMUMO CJIOB IIe-
JIBIX CIIOBECHBIX KOMITJIEKCOB, KOTOPbIE MHOT 1A TOKIECTBEHHBI CIIOBY, SIB-
JSIFOTCSL IMHTBUCTHYECKUMHU (PEHOMEHAMHM, KOTOPbIE OTIMYAIOTCA SIPKOM
BBIPA3UTENbHOCTBIO, 00PAa3HOCTHIO M AMOIMOHAIBHOCTBIO. Takue JIMHIBH-
CTHUYECKHE €IUHMIIBI BBI3BIBAIOT MHTEPEC U SBJISIOTCS MOBOAOM AJIS MC-
CJIeI0OBaHUS.

Lenp HacTosimieil craTbu — pacCMOTPETh aHIJIMICKUE ¢pa3eosoruye-
ckue equauLbl (DPE) ¢ Touku 3peHus CTPYKTYpbl, CEMAHTUKU B (QYHKIUN
B COBPEMEHHOM S$3bIKE, a TAK)KE CPaBHUTH UX ¢ aHaornuyHbIMU DE B psine
JIPYTHX SI3BIKOB.

JIuareuctryeckas 3HauuMocTb OE — Benmuka, T.K. OHU 3alOJIHAIOT He-
KOTOpBbIE NPOOEIIbl B IEKCUYECKOH cUCTEME s3bIKa, 0003HAYAIOT MPEIMETHI,
CBOMCTBA, MPOLIECCHI, COCTOsIHUSA, cutyauud. E — codetaHnue ciaoB, KOM-
MIOHEHTBI KOTOPBIX HACTOJILKO CBSI3aHbI IPYT C APYTOM, YTO 3HAYEHHE LIEJI0-
ro He BBIBOJUTCA U3 COBOKYNHOCTH 3HauyeHuil ero uacredl (Kymun A.B.,
1972). ®E — ycroifunBoe coyeTaHHE JIEKCEM C MOJIHOCThIO MM YaCTUYHO
IIEPEOCMBICIICHHBIM 3HAYCHUEM.

Bompocamu ¢paszeonorun 3aHMManuCh MHOTHE H3BECTHBIE S3BIKOBE-
Ibl, Takue kak Bunorpanos B.B., Cmupnurckuit A.W., Kynun A.B., Ap-
Honp M.B., I'mu30ypr A.H., Amocosa H.H. u MHOTHE npyTHE.

Cpenu s3bIKOBEIOB HET €IMHCTBA MHEHHUIl IO MHOTMM IpoOiemMam
dpaseosioruu, TakuMu Kak: cooTHomeHueM mexay ®E u cioBom, cioBo-
COYETaHueM, IpeUIoKeHNeM, puHIunaMu knaccupukanuu OE, coctas-
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JeHueM (PpazeosIOTHUECKUX CIOBapel, CeMaHTUYECKMMHU U TrpaMMaTHye-
ckumu cpoiictBamu OE, npobnemoii mepeBogumoctu OE ¢ omgHOTO S3BIKA
Ha apyroil. TpyHOCTH nepeyrciaeHHbIX Tpo0iaeM OOBICHAIOTCSA TEM, YTO
@OF sABIAIOTCA OYEHb PA3HOPOAHBIMM €IUHULAMH, UX CIIOKHEE M UCCIIe-
JIOBAaTh B sI3bIKE, 4eM (hoHEMBI, MOp(heMBbl WK ciI0Ba. HekoTophie TMHIBU-
CTBl CUMTAIOT, YTO (Ppa3eoyorusi MOJKHA M3ydaTh BCE CIOBOCOYETAHMS,
JpyrHe e CUMTAOT, YTO PACCMATPUBATh HY>KHO TOJIBKO T€ CIIOBOCOYETA-
HUSl, B COCTaBe KOTOPBIX €CTh 3JIEMEHT, UMEIOIUI CEeMaHTUUECKUX CJIBUT,
T. €. IEPEHOCHOE 3HAUCHHUE.

®E — 3T0 Hcnoap3yeMoe Uil NMOCTPOEHUs PEYEBBIX BBICKA3bIBAHUI
CBepXxcioBHOE (0oyiee yeM U3 OJHOTO CJIOBA), BOCIPOM3BOAUMOE (TIOBTO-
psieMoe) B TOTOBOM BHJI€ €IMHMIIA S3bIKA, 00JIaAa01asi HOCTOSHHBIM U He
3aBUCUMBIM OT KOHTEKCTa 3HaueHueM. Pazmep Qpaseosormzma MoxkeT
OBITh OT ABYXCJIOBHOI'O codeTaHus 110 npeanoxenus. @E mMoryT obnanats
MHOT'O3Ha4HOCTBI0, CHHOHUMHEN 1 AHTOHUMHUEH.

Kak otnenpHas s3pIKOBendecKas AUCHUILIAHA (Pa3eosioTusi MOSBU-
nack O1aromaps ¢ppaHiry3ckomMy si3eikoBeny ['u. bammu.

3arem b.A. JlapuH co3fa OCHOBY NepBO CEMaHTHYECKOH Ki1accudu-
kanuu OF, koTopas cocTosiia U3 TpeX HalpaBICHUM:

1. [lepemennble coueTanust (ropsiuuid MPUBET);

2. ®pazeonornyeckue coyeTanus (rpoOoBasi THILMHA);

3. ®pa3eoqoru3Mbl B Y3KOM CMBICIIE CJIOBA (BBIHOCUTH COP U3 U30bI)

B.B. BunorpanoB yriayoun u pazpaboTtan uieu ceMaHTUYeCKOH Kiiac-
cudpukanuu OF no creneHu ux HAMOMATUYHOCTH HAa MaTepualle PyCCKOro
s3b1ka. OH BbiAenwi Tpu Tuna OE:

1. ®pazeonornyeckue cpamieHus (HeIeIMMble, HEPA3I0KUMbIE yCTOM-
YMBBIE COYETAHM), UX 3HAYEHUS HE CBS3aHbl CO 3HAUEHUSIMU KOMIIOHEHTOB
Y HE BBIBOASTCS U3 HUX, 3TO MAKCUMAJIbHO JIEKCUKOJIM3UPOBAHHBIE COUETa-
HUS — YepTOBa JAr0KUHA: to rain cats and dogs — IMTh Kak U3 Befpa.

2. ®pazeosiornvecKrue eNHCTBA YCTOMYMBBIE COUETaHUs CIOB — 3HA-
YeHHUE 3/1eCh HE PABHO 3HAYEHHIO KOMIIOHEHTOB, HO OHO MOTHBHPOBAHO
KoMIoHeHTaMH (to burn bridges — cxkuratb MOCTHI).

3. ®pazeonoruueckue coYeTaHusl. Y CTOWYHMBBIE 00pasbl, B KOTOPBIX
NOHUMaHHE OTACIBHBIX CJIOB 00s3aTeNIbHO sl MOoHMMaHUs nenoro OE.
(To be good for smth. — 6bITh c1OCOOHBIM K UeMy-1100. A bosom friend —
3aKaJbIYHbII IpYT.)

HekoTopple JTMHIBUCTBI BKJIIOYAIOT B COCTaB (Ppa3eosioruu MoCiIOBU-
1[bl ¥ IOTOBOPKU. TEPMHUH «UIMOMa» B PyCCKOW JIMHIBUCTUKE XapaKTEpH-
3yeT @F ¢ oueHb y3KUM 3HAUEHUEM, C BbICIIEH cTeneHbto cpameHus. (C
r71a3y Ha ria3 — Kajbka ¢ ¢p. tete-a teter, anri. face to face). B anrnmii-
CKOM JIMHI'BUCTHKE BCE (Ppaze0oru3Mbl Ha3bIBAIOTCS UIANOMAMHU.

Wcrounnkamu uauoM MOTyT OBITh:

1. ®onbKIIOp — HE A0 KUPY, ObITH ObI KHUBY.

2. [IpoeccronanpHas peub — UTpaTh NEPBYIO CKPHIIKY, aHTJ. to play
the first fiddle.
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3. bubnensmbl — OGepeub Kak 3€HHIy OKa, aHIJ. one cannot be too
careful.

4. JIutepatypHble nUTaThl — 2 BoBKa ciymmaer, ga ect, anri. she built
for herself (to build a castle in the air.) a most magnificent castle.

@®pazeonoru3Mbl CyIIECTBYIOT BO BCEX OOJIACTAX KXU3HH M 00JAcTH
3HaHUi. OHU 00pa3yI0T TEMAaTUUYECKHUE IPYIIIBL:

1. OGo3HaueHue NEHCTBUS, ACATEILHOCTH U COCTOSHUS 4YelloBeKa (to
take care of smb. — 3a00TUTBCS O KOM-TO).

2. Hocsimue anmManbsHBIN xapaktep (to be smb’s true dog — ObITh
BEpPHOI CO0AaKOM KOMY-TO).

3. OTHOCsmMECsT K MOpCKOMY zieny (to trim one’s sails to the wind —
JepKaTh HOC 10 BETPY).

4. CpszaHHBIE C BOCHHBIM JesioM (to let off stream — BBIyCTHTH map,
Pa303IIUTHCS ).

5. CBsizanHble ¢ uckyccTtBoM (to take the lead — wurpars mepByro
CKPHIIKY).

6. Cesizannbie ¢ penuruei (to ask for bread and be given a stone).

Camble MHOTOuMcneHHble rpynnsl ®E — 310 nepsas, o0o3Havaromas
JESTENIbHOCTD YeNoBeKa. DT0 00bscHsAeTCs TeM, uTo Takue OF oTpaxaroT
JEHCTBUTENLHOCTh M JTAIOT MH(DOPMAIIUIO O KHU3HEIEATSILHOCTH YeIOBe-
Ka. Mopckue ¢pa3eosoTu3Mbl TaKKe MHOTOYHCICHHBI B aHTJIUHCKOM
S3bIKE. JTO OOBSICHACTCS OONBIION 3HAYMMOCTBIO MOpeIuiaBanus B Benu-
KOOpHUTaHUMU.

bonbiioe KoauMuecTBO PeUruo3HbIX (Ppa3eosorn3mMoB, Kak B aHTIIMH-
CKOM, TaK U B PYCCKOM f3bIKaX, OOBsICHSIETCS TeM, 4To bubmus xoporio
M3BECTHA BCEM XPUCTUAHCKUM HapojaM. B 6ubneiickoii ¢ppaseonsoruu oT-
JIOKWJICA JUIUTENIbHBIN, YHUKAJIbHBIM HCTOPUYECKUI OIIBIT.

Cpenu OF s3p1ka MOKHO HalWTH: HCTOpU3MEI (to keep no man’s land —
JepKaTh OECXO03HYIO 3eMITI0); apxau3mbl (to meet one in the duke’s walk —
JIpaThCsl Ha JIyAJIH); TTOATU3MEI (to give one’s lions — mpuHATHCS 3a pabdo-
Ty); BapBapu3Msl (to be rich s Croesus — 6b1Th O0orathiM Kak Kpes).

Bo dpazeonorun ects obmmii cienr: forget the wind up — apeiido-
BaTh, & TAKXKE CIICLUAIBHBIN CIICHT U KapTOHU3MBI: TOJIMTHYECKUE — tO tap
the barrel — npucBouTH rocynapcTBeHHbIE JACHBIH; CIIOPTUBHBIE — tO see
one’s back — nath cebs mobenuTh; aBuanMoHHbIe — to hit the ground — co-
BEpIIUTH MOCAAKY; MOpPCcKUe — to catch the boat — SBUTBCS BOBpeMs; BYJIb-
rapusmsl — to have the hump — npuyHbITh, CKUCHYTb.

Cpenn OF MOXHO Takke HaTH M (Ppa3eoIoTHIeCKUe HEOJIOTU3MBI.
(To throw a wobby — HeOXKHJTaHHO PA303JTUTHCS. )

AWM. CMUpHUTCKUH cO3AaT CTPYKTYpHYIO Kiaccugpukanuio OE, BbI-
nenuB 1) OJHOBEPIIMHHBIC, 2) ABYXBEPIIMHHBIE U 3) MHOTOBEPIIUHHBIC
®E. Kaxxnpiit u3 3tux tunoB ©K nMeeT cBOU ITOATUIIEL.

1. OnHOBEpIIMHHBIE.

a) I'maronpHo-anBepOMaIbHBIE, CEMAHTUUYECKUM M TpaMMAaTUYECKUMN
HEHTPBI HAXOIATCS B IEPBOM KOMITOHEHTE (to give up).
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0) CeMaHTHYECKHII IICHTP BO BTOPOM KOMIIOHEHTE, a TpamMMmaTH4e-
ckuii B iepBoM (to be tired of).

B) llpemnoxHO-UMEHHBIE C CEMAaHTUYECKUM IICHTPOM B HMEHHOM
KOMIIOHEHTE, a MHOTJIa U OTCYTCTBUE rpaMMaTudeckoro neHTpa (by heart,
in order to).

2. JIByXBepIIMHHEIE.

a) AtpudytusHo-umenHsbIe (black art).

0) riaronsHO-cyOcTanTHBHBIE (to take the floor)

B) IIoBTOpBI, Kak SKBUBAJIEHT Hape4Hil (NOW Or never).

3. MHOroBepUIMHHBIE.

a) AnsepouanbHbie (every other day).

AHanusupys aHrnuiickue u pycckue ®@F, BUAsS UX CXOJCTBO U pas3iu-
qusi, MBI OOPATHIIUCh K pacCMOTpeHHI0 aHamorndHbix OF B HemenkoM u
(bpaHIry3cKOM s3bIKax. ITO HAOMIOJIEHHE MPHUBETIO HAC K OMPEICICHHOMY
pacnupenenenuto OE Mo uX MPOMCXOXKIECHUIO, CEMAHTUKE W (DYHKIMH B
SI3BIKAX.

Mg 00HapYKUIK OOJIBIIOE KOJTUYECTBO HHTEpHAIMOHATIHHBIX DE.

1. pycck. UenoBek mpepmnonaraer, 00T pacmnojaraer.

anri. Man proposes, God disposes.

¢p. L’homme propose, Dieu dispose.

HeM. Der Mensch denkt, Gott lenkt.

2. pycck. Y cTpaxa riasza BEJIUKH.

anri1. The devil is not so black as he is painted.

¢p. La peur donne les ailes.

HeM. Furcht macht Baine.

3. pycck. Jlyunie mo3aHo, 4eM HUKOTIA.

anry. Better late than never.

¢p. Vaut mieux tard que jamais.

HeM. Besser spat als nie.

Bonbmoe xoym4yecTBO MHTEpHANMOHANBHBIX DF roBoput o ToMm, 4to
CYIIECTBYIOT OOIIEKYJIBTYPHBIC IIEHHOCTH M OIBIT €BPOICHCKUX HAPOJIOB,
YTO OTPAXKAETCS B UX SI3BIKAX.

CymectBytor u cyry6o HamumoHaibHble DE, mpucymme Tonpko aH-
IHACKOMY SI3BIKY, HE MMCIOIIHME SKBHBAJICHTOB B JIPYTHX s3bIkax: The
child is father of the man (B peGenke 3amo0keHbI YepTHI B3pociioro); Never
say die; It is a great life, if you don’t weaken (u3Hb NpeKpacHa, eciiu He
najgaTh AyxoMm); It’s a poor heart that never rejoices (mioxo, Korjaa 4esno-
BEKa HUYETO HE PaayerT).

Ms1 ynnomuHanu o sBieHud cuHoHuMuu Bo ®DE. IlpuBenem HekoTo-
pbie IPUMEPHI.

1. Pycck.: s1610K0 OT sI0J10HM HEAANEKO MaiaeT.

OT XyA0ro ceMeHH He KA1 J0OPOro MIEMEHH.

KakoB 6aTbKka, TAKOBBI U IETKH.

KTo o 10 KOrO, TOT U B TOTO.
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Amnri.: Like father, like son.

Like mother, like daughter.

Like master, like man.

A tree is known by its fruits.

Know the breed, know the dog.

@p.: L’enfant tient de son pere.

Hewm.: Der Apple fallt nicht weit vom stamm.

2. Pycck.: B roctsix xoporio, a goMa gydile.

Ha uy>xOune poaHas 3eMinIia BO CHE CHUTCS.

JloMa 1 CTeHbI IOMOTakoT.

Ha uy>o#i cropoHyIllIKe paj CBOEH BOPOHYUIKE.

Amnrn.: East or West home is best.

There is no place like home.

Dry bread at home is better than roast meat abroad.

Hanmnune Heckonpknx @E Ha OAMH CIOKET B PYCCKOM U aHTJIMKACKOM
S3BIKAX TOBOPUT O BaKHOCTH 3TOTO BHICKA3bIBAHUSI.

OE, sBssCh CAaMOOBITHBIM SBIICHHEM B KaXKJIOM SI3bIKE, TEM HE MEHEe,
OBIBAIOT 3aMMCTBOBAaHHBIMH JIPYTHMH S3bIKAMHU. DTOT MPOIIECC JTy4YIle Mo-
HSTh, 00PATUBIINCH K UCTOPUU pa3BUTHUS oTAeIbHOTO DE.

Pycck.: rony6as kpoBs (anra. Blue blood) — 3To xanbka ¢ dpanirys-
ckoro Sang blue, koTopas mpHIIIa U3 UCIIAHCKOTO S3bIKA.

The appetite comes with eating — kanpka ¢ (paniry3ckoro L’appetit
vient en mangeant.

HeM.: Der Appetit kommt beim Essen.

(3 pomanca Pa6iie u ['apranTioa u [lantarprosns).

Pycck.: CTpouTh BO3IYIITHBIE 3aMKH.

¢p.: Faire des chateaux en Espagne.

@paHIy3CKH KOPOJb MOJYYWJI OT MCIIAHCKOTO Kopouis 3emiun B Hc-
MaHWUH, TIOCTPOMIT TaM 3aMKH. DTO BBI3BAJIO 3aBUCTH Y (PaHITy3CKHX JIBO-
PSIH, OHU TOK€ MEYTAIH O 3eMJIsIX B Mcranum.

OT1O0T (hpazeonorusmM crajg WHTEPHAIMOHAIBHBIM, OH TakKKe €CTh B
JPYTUX CCBUIKAX: ATCKOM, UTAIBTHCKOM, TIOJIBCKOM H JIp.

Amri. Castles in the air.

B pycckom si3pIke KallbKa MPHUIILIA 13 HEMEIKOTO.

Hewm.: Ein Schloss in die Luft bauen.

B 3axiroueHre MOKHO CZeNlaTh BBIBOJI O TOM, YTO CYIICCTBOBAHHE B
s3bIKax OobIoro pasHoodpazus ®H ¢ Touku 3peHust CTPYKTYphI, ceMaH-
TUKH (QYHKIIHA, TOBOPUTH O BaXKHOM MecTe DFE He TOJIBKO B JICKCUYECKOH,
HO U B OOLIES3bIKOBOM CUCTEME SI3bIKA.

Uzyyas s3bIK, HENMB3 000MTHCH 0€3 3HAHMS €r0 CaMOOBITHOW YacTU
JIEKCUKH, CO3aHHON MCTOPHEH, OMBITOM U KyJIbTYpoil Hapona — (pazeo-
JIOTUH, KOTOpas AeNaeT SI3bIK SIPKUM, KUBBIM, JKCIPECCUBHBIM M AT
BO3MOXXHOCTh BBIPa3UTh U MepeaaTh Bce OOrarcTBO YEIOBEUECKUX MBIC-
JIeW U YyBCTB.
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